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ИЗВ-БСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1899. ФЕВРАЛЬ. T. X, № 2.

(B u lle tin  de l ’A c ad ém ie  Im p é r ia le  des Sciences de S t.-P é te rs b o u rg .
1899 . F é v r ie r . T . X , № 2.)

Изъ книги царевича Баграта 
о грузинскихъ переводахъ духовныхъ сочиненій и героической повѣсти „Дареджаніани“.

Н. Марра.

(Доложено въ засѣданіи Историко-Филологическаго отдѣленія 27-го января 1899 г.).

Извѣстна приписка историко-литературнаго содержанія въ одной руко
писи грузинскаго перевода (^sgDo^o) П р о к л а  Д іад о х а . Приписка
была сдѣлана З а х а р іе ю  Г а б а ш в п л и , грузинскимъ писателемъ XV III. вѣка, 
каллиграфомъ и придворнымъ духовникомъ. Въ первомъ выпускѣ Свѣдѣній 
о памятникахъ грузинской письменности (1886) А. Ц а га р е л и  даетъ эгу 
интересную приписку полностью —  грузинскій текстъ съ русскимъ перево
домъ (стр. 61 — 62). Та же самая запись была напечатана, переведена на 
русскій язы къ и комментирована уже въ 1866 году П л ато н о м ъ  І о с е 
л іан и  (Описаніе древностей Тифлиса, Т ифлисъ 1866, стр. 153— 156). 
П л. Іо с е л іа н и  извлекъ приписку изъ собственной рукописи названнаго 
труда П рокла, уступленной затѣмъ свѣтлѣйшему князю Іоанну Грузин
скому и перешедшей впослѣдствіи въ собственность И мператорской Публич
ной библіотеки (Собр. кн. Грузинскаго № 225). А. Ц а г а р е л и  называетъ 
источниками, откуда онъ извлекъ приписку, двѣ рукописи изъ Собр. кн. I. 
Г . Грузинскаго (въПубл. библіотекѣ) безъ указанія номера: «Праздничную 
Минею», которой намъ не удалось отыскать, и «переводъ Союза Прокла 
Діадоха», т. е. вышеупомянутое сочиненіе.

Въ Ifbgb, I, 189 2 — 1893, стр. 2 2 4 —225, Ѳ. Ж о р д а н ія
воспроизвелъ грузинскій текстъ интересующаго насъ документа.

Такимъ образомъ приписка З а х а р іи  Г а б аш в и л н  многократно изда
валась, и мы думали ограничиться однимъ русскимъ переводомъ любопыт
наго сообщенія, основательно возбудившаго живой интересъ, особенно по
тому, что авторъ его ссылался на «древнюю кппгу»; но непосредственное 
знакомство съ подлинною записью З а х а р іи  въ сочиненіи П р о к л а (Имп.

Ист.-Фил. стр. 1. I 16
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Публ. библ., Собр. кн. Грузинскаго № 225 , л. 190Ь) насъ убѣдило въ не
обходимости переизданія текста, отпечатаннаго у Пл. Іо с е л іа н и  и А. Ц а- 
г а р е л и 1 *) съ внесеніемъ въ него архаическаго правописанія, въ большин
ствѣ мнимо-архаическаго, и съ своеобразною редакціею въ перечнѣ пере
водовъ Е ф р е м а  М л ад ш аго , дающею въ результатѣ то, что извѣстный 
памятникъ Лавсгакъ оказывается сочиненіемъ Г р и г о р ія  Б о г о с л о в а :
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D Ь ünGosjPbgG 9 g

йоЬ 9-дБосо

••
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$ob £0 ^ oob 9s9imS
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^GGo9g M ^Goco-Go ÿoôGGo
Ŝ oGsgjSG -Jb̂ oD-gçpSso. ŝ S і(чЛсгэЬ gGoGSw 

Visooo«.Go ÿo^GGo £Ь(ч$оі<)<*>.О£0д'1; 
9йьд£90оэЬ D(4p>9ooo!> : jaS D $о cicoSgsyoGs

ajb9oGb Gig^S^o. o3p>(4^So(®)oGs
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(̂̂ Sgbĝ Go ^ійотддс^Со ЗсъСЛгаѣбо,

9bcn ’S G j^m-ßG^gG g<gooo9o ŝ S ß о Gb-

GiÔ6’3es^° éSeb^gGGogS (jo со
5̂S G(̂ gogbGgG 9 é> ooiwjylGocsGn Ço^GGo 
9ÿg<4Sg9<»S 5ьСдб5а363Ѵ. і9ьот ^iGiÿréogg- 
gpgG s>S g)bG9i(4(»3G. ф  -j f̂obgcBgGo
bGç̂ bso 2)Sé^b9p>oob(42,9G3G : b9b<x>Gb T) £3
^bSm-ßG^jG ѣь^^Ьооо с’ойЬБо 9p>Gsu

Ѣ т-GGo. GbGi OTnjGî 329o s î gcg<4g9
9go(43 9p>^og3 oG3 5j^<ooÿoGb: gGg 
gcg(og9 og$o Sod-gç̂ S GiGi orgGi^gçscbG 
ооьбо̂ 'Эьб j"2)Sŝ  йьр>^дСспь9д Ço^Gcni 
й  s^Go s<4b œs^9Gog9 ojjgGjG gGsGs 
ßggGGi. £S(4sçs9co.c»S<4̂ 9Gs. ÿo^Go
^ooGoGo béoro-S^gç^oGi. ŝ S 2) 
çn tnoG ^3(5зззс’°^і - s^sgGsogoGo. ^  oooG

Я, духовникъ Захарія, видѣлъ (слѣду- 

щее) въ древней книгѣ, откуда и спи
салъ его.

Задолго до святыхъ отцовъ переводчи
ковъ Евѳпыія п Георгія прибыли въ Іеруса
лимъ Давидъ п Степанъ, родомъ грузины. 
Тамъ онп усвоили блестящій эллинскій 

языкъ: впервые они перевели нѣсколько 
церковныхъ книгъ съ греческаго на гру
зинскій, а также мпого потрудились надъ 
переводомъ духовныхъ (букв.: божествен

ныхъ) книгъ съ арабскаго языка. Спустя 
много времени была построена церковь 
Богоматери Вратарницы, и тамъ собра
лось много грузинскихъ монаховъ. Между 
ними появились вожделѣнные отцы Евои- 
мій и Георгій: они очистили п исправили 
всѣ переведенныя Давидомъ и Степаномъ 
книги отъ искаженій переписчиковъ и за
ново перевели еще больше. Послѣ нихъ 
появились изъ Самцхэ преподобные монахи 
Савва Тухарскій и Ефремъ Младшій, 
ученикъ Іоанна Петриція. Этого Ефрема 
очень понуждалъ Савва Тухарскій пере
вести нѣсколько книгъ, которыя еще не 
были переведены иа нашъ языкъ, и оиъ 
перевелъ: Книгу Д іоипсія А реопа
гита и (Книгу) Григорія Богослова, 
Лавсгакъ, Толкованіе (Псалмовъ) Да-

1) Ѳ. Ж о р дан ія  воспроизводитъ нашъ текстъ по печатнымъ изданіямъ.
Ист.-Фіи. стр. 2. 2
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р>.(ч ^b5p>Go

5^0530 : (ч s^Goclj 0І5р>.дй^ьЕо ĵ b
9 jî>bfjn Ç9ojobcnbGo : <х>д<4.<до2ЧР).б ob/®)«!.- 
(4 0 S. ■ s î от̂ Э-дсчЕо ^ьі/оьб  ̂ 3<4.Gb35<4.Gow 
IfiGo. Ij” ojjpx Dsgl/s сіотьѣь, ŝ i

<*vs?ab9a ^ й -г|Ь!.^о9ь 6 і .

вида въ двухъ книгахъ, Пространный 
номоканонъ п нѣкоторыя Житія и 
Мученичества святыхъ, « Ѳеофилонъ» 
исторію п Сказанія мниха Кас
сіана1 2 3 * * * * *). Ефремъ былъ на Черной горѣ, 
а одно время п въ Іерусалимѣ.

- Мнѣ кажется, что я напалъ еще на одинъ случай использованія 
«древней» или «старинной книги», откуда заимствовалъ приведенныя исто
рико-литературныя данныя грузинскій писатель X V III. вѣка. Случай этотъ 
имѣемъ въ полемическомъ трактатѣ царевича Б а г р а т а ,  извѣстномъ подъ 
заглавіемъ 9 <ч.отТ5<4<»м!>ь ■дені^оэрмпі ol/<hog»o^<ns Повѣетъ о религіи
безбожныхъ измаилътянъ-). Уже въ 1885 году 3 . Чичинадзе давалъ свѣ
дѣнія объ этомъ произведеніи, направленномъ противъ мусульманъ, и его 
авторѣ ( ^ œ -дгчо ЭабіЗа(з а ІкэдцБофЭ V # S 9;)Ö3

стр. 27): 3 . Ч ичин адзе  упоминаетъ, что Багратомъ названы грузинскіе 
переводчики Давидъ, Степанъ и Евѳимій, и что Багратъ этотъ жилъ въ 
1511 — 1 5 73 . Н е знаемъ, на чемъ основано такое точное указаніе годовъ 
жизни автора цитованной Повѣсти, точнѣе Пренія. Въ извѣстныхъ намъ 
спискахъ Пренія нѣтъ никакихъ біографическихъ данныхъ объ его авторѣ 
«царевичѣ Багратѣ». Весьма вѣроятно, что онъ жилъ въ XVI. вѣкѣ, и, 
быть можетъ, его надо признать въ Багратѣ Мухранскомъs), постригшемся

1) Въ разсмотрѣніе перечисляемыхъ памятниковъ здѣсь я не вхожу. Замѣчу только,
что нельзя переводить согласно съ передачею А. Ц аг а р е л и  «Исторія
ѲеоФіілона», какъ справедливо замѣчаетъ Ѳ. Ж о р д а н ія  (II, стр. 367). По весьма вѣроят
ному предположенію Ѳ. Ж ор дан іи , подъ этимъ названіемъ подразумѣвается ФсАоОео? іиторіа 
Ѳ еодор и та , грузинскій переводъ котораго, бывшій въ его рукахъ (ор. с., стр. 40), сохра
няетъ греческое заглавіе, хотя въ Формѣ, не совсѣмъ точной — Д ^ і̂ іа ç i lo d e o n
i s t o r ia y : y 3 a x a p in  собственно цитуется Оеоміоп istoria, чт5 можетъ быть транскрипціею, 
также не совсѣмъ точною, греческаго заглавія ѲеофіМ;; '«тторіа, какъ называется тотъ же 
трудъ Ѳ еодор ита въ нѣкоторыхъ греческихъ спискахъ (M ign e, PG, LXXXII). — Въ па
раллель къ сообщенію нашего источника о переводѣ К а с с іа н а  не мѣшаетъ напомнить, 
что біографъ Евѳимія въ перечнѣ переведенныхъ послѣднимъ твореній называетъ Поученія 
св. К а с с іа н а  (А. Ц агар ел и , Свѣдѣнія, вып. I, стр. 58,50).

2) Въ спискѣ памятниковъ грузинской письменности 1810 г. (А. Ц а г ар ел и , Свѣд., 
III, стр. 260) мы находимъ подъ № 146 Опроверженіе мусульманства (и^Д.^'»*
jlao Ĉnj™.), но безъ указанія автора; сказано только, что авторъ — грузинъ. Сул-
х а н ъ  О р бел іан и  подъ словомъ цитуетъ «Книгу противъ мусульманъ» (у.Д» 3sj3,^ojUi

но такого слова мы не находимъ въ доступныхъ намъ спискахъ про
тивомусульманскаго трактата царевича Б а г р а т а  или епископа Іа к о в а , о которомъ 
рѣчь ниже.

3) Конечно, съ нашимъ Б а гр а т о м ъ  не имѣетъ ничего общаго Б а г р а т ъ , сынъ по
слѣдняго грузинскаго царя Георгія, посвящавшій свои досуги литературнымъ занятіямъ и
переведшій съ русскаго для «соотечественниковъ» поваренную книгу (ÇV.f» jl3
ТііС™35Мп.', 1іД9зе?«,і С.-П6. 1818), описаніе похода Наполеона въ
Россію и др.

Нст.-Фш. стр. 3. 3 16*
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въ монахи въ 1539 году {Груз. лѣтописи, II, стр. 28  и 271 =  B ro s s e t ,  
П , стр. 27 и 336).

Во всякомъ случаѣ мы имѣемъ неоспоримое доказательство того, что 
царевичъ Б а г р а т ъ  жилъ до конца X V II. вѣка, когда подвизался въ лите
ратурѣ другой духовный писатель Іа к о в ъ  Ш ем о км е д ск ій . Послѣдній на
писалъ въ стихахъ опроверженіе мусульманства, озаглавленное такъ  въ 
рукописи Имп. Публичной библіотеки (Собр. Сабинина Vs 4, л. 122а):

'gifÿ'gçom.l; Преніе невѣрнаго Мухаммеда и хрп-
ßbbsbVjüs s^-Jlrsgo GscnjJ-gbSo стіанъ, изложенное въ стихахъ Іаковомъ
£5сі1/ й(чсЫ>д}юсх>!> Sjcgob Шемокмедскимъ по повелѣнію царя Геор-

dob 9j(gol/s гія, сына царя ШаЬнаоза1).
ѣьоть.

Царь Георгій (XI), онъ ж е Гургенъ-ханъ, сынъ Вахтанга Ш аЬнаоза, 
держался на карталинскомъ престолѣ двѣнадцать лѣтъ (1 6 7 6 — 1 6 88); за
тѣмъ онъ былъ принужденъ уступить тронъ кахетинскому царю Ираклію 
Назарали-хану (1 6 8 8 — 1703), магометанину, котораго поддерживала П ер
сія. Царь Георгій изгнанникомъ продолжалъ домогаться карталинскаго 
трона; ненавидимый карталинцами и систематически изводимый наѣздами 
Георгія, Ираклій отказался отъ Карталиніи (1691 г.) въ пользу Георгія. 
Но въ 1696  году Георгій былъ принужденъ отправиться къ персидскому 
ш аху Хусейну (1 6 9 4 — 1722) и опять передать управленіе Карталиніею 
Ираклію. Послѣ этого Георгій, хотя былъ опять признанъ (1703) карта- 
линскимъ царемъ, но въ Грузію  болѣе не возвращался, и въ 1709 году онъ 
былъ убитъ въ Кандагарѣ Миръ-Вейсомъ. Ясно, что Іаковъ Шемокмедскій 
могъ получить отъ Георгія, сына Ш аЬнаоза, приказаніе, составить занима
ющее насъ преніе христіанъ съ мусульманами въ бытность въ Грузіи  
(1 6 7 6 — 1696) —  царемъ на карталинскомъ престолѣ или изгнанникомъ.

Авторъ стихотворнаго опроверженія мусульманства ш агъ за шагомъ 
слѣдитъ за Б а г р а т о м ъ , перелагая его прозу на довольно гладкіе мѣстами 
стихи; въ существенныхъ статьяхъ возраженія мусульманамъ І а к о в ъ  
Ш ем о км е д ск ій  лишь повторяетъ Б а г р а т а ,  и утвержденіе Ѳ. Ж о р д а н іи  
(•^« .Ц ^Ъ о gos Wsgs, ч .І , стр. 308), что Шемокмедскій пастырь «даетъ много 
свѣдѣній о жизни Магомета», будто «почерпнутыхъ имъ изъ арабскихъ

1) Трудъ этотъ названъ въ Спискѣ памятниковъ грузинской письменности (Ц агар ел н , 
СвгъдгъніЯ) III, стр. 262, JV? 189). О немъ упоминаетъ Пл. Іо с е л іа н и  въ примѣчаніи издан
наго имъ сочиненія католикоса А н т о н ія  fa~ioK.Ji»ß|j.5|srai4, Тифлисъ 1853, стр. 224,1. Б а к -  
р а д з е  объ «Опроверженіи мусульманскаго исповѣданія» Іа к о в а  говоритъ (Археологическое 
гіутеиіествіе по Гуріи гі Аджарѣ, СПБ. 1878, стр. 156) только со словъ П л атон а  Іо с е л іа н и .  
Въ 1892—93 г. Ѳ. Ж о р д а н ія  сообщилъ подробныя данныя о Іа к о в ѣ  и отчасти о настоя
щемъ его трудѣ t t3s, I, стр. 307— 309).

Нст.-Фал. стр. 4. 4
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источниковъ», есть неосновательная догадка. Если бы даже можно было 
допустить, что сходства полемическаго труда Іа к о в а  съ такимъ же тру
домъ Б а г р а т а  объясняются не зависимостью одного отъ другого, а общ
ностью источниковъ, то и тогда не было бы необходимости считать эти 
источники арабскими. Данныя о Магометѣ и мусульманствѣ, сообщаемыя 
въ названныхъ трудахъ, въ большинствѣ служатъ къ охужденію ислама; 
значительная ихъ часть, если и могла вращаться въ арабской литературѣ, 
то исключительно въ христіанской, и представляетъ продуктъ вообще хри
стіанскаго тенденціознаго представленія о магометанствѣ. Такія же част
ности, какъ отожествленіе Алія съ Богом ъх) и упоминаніе объ ангелѣ 
=  t ^ î ,  привратникѣ рая, а также персидскія Формы большинства мусуль
манскихъ терминовъ указываютъ на то, что грузинскіе авторы имѣли въ 
виду главнымъ образомъ мусульманъ-персовъ, шіитовъ, и зависѣли отъ пер
сидскихъ источниковъ. Однако, повторяю, сходства въ общемъ построеніи 
того и другого сочиненія, равно въ детальной отдѣлкѣ до такой степени ра
зительны, что нѣтъ никакого основанія, чтобы признать самостоятельное 
возникновеніе обоихъ памятниковъ; слѣдовательно, болѣе поздній писа
тель Іа к о в ъ  писалъ по готовой прозаической работѣ своего предшест
венника Б а г р а т а .  Кое-что внесено Іа к о в о м ъ  и новаго, но это новое пли 
вовсе не касается сущности опроверженія мусульманскаго вѣроученія, какъ 
напр. вступленіе поэмы (лл. 12 2 а— 124а) и нѣсколько четверостишій съ 
болѣе или менѣе искусною игрою словъ (лл. 134а, 135Ь), пли это болѣе 
подробная, многословная апологія христіанства, прибавленная въ заключеніи 
поэмы, какъ напр. цѣлый рядъ разсужденій о вочеловѣченіи Христа, о 
томъ, что Онъ —  Сынъ Бога, о почитаніи иконъ, объ евхаристіи (здѣсь въ 
доступномъ мнѣ спискѣ перерывъ за недостаткомъ одного, другого листа 
между лл. 152 — 153), о неизвѣстности Магомету Іисуса, о лживомъ 
утвержденіи мусульманъ, будто христіане вычеркнули имя Магомета изъ 
Евангелія и, наконецъ, о крещеніи (лл. 1 4 5 — 155). За то Іа к о в ъ  со
вершенно опустилъ не только имена толковниковъ изъ двѣнадцати колѣнъ, 
отправленныхъ къПтоломею (С, стр. 73 —75), но и свѣдѣнія (стр. 4 9 —53) о 
«кпблѣ», объ «ежегодномъ крещеніи», или окрашиваніи рукъ хенною (оЕ>о<»ь) 
въ «лунномъ мѣсяцѣ Ша'банѣ» UoCs, ^  мчѣ
Зотт-дь^оЦубо), о ночномъ постѣ и названіи «мусульманинъ»а). 1 2

1) «Unter den è i’iten gab es manche, die übertreibend behaupteten 'Ali b. Abi Tälib und 
die Imame nach ihm wären Götter gewesen» (S c h r ein er , Beiträge zur Geschichte der theologi
schen Bewegungen im Islam, ZDMG. LII, стр. 466).

2) Въ этомъ же мѣстѣ у Б а г р а т а  рѣчь объ «ежедневномъ крещеніи» или омо
веніи и заиретѣ ѣсть свинину. Іак овъ  обѣ эти статьи вноситъ въ заключительную часть 
поэмы (лл. 154а и 155), при чемъ омовеніе онъ называетъ abest (изъ äbdest =  ),
тогда какъ у Б а г р а т а  оно названо по рукописи Публ. библіотеки — iusul (изъ gusul, 

т. е. gusl =  J - ^ ) -
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Въ заключительныхъ четверостишіяхъ (л. 156) І а к о в ъ  между про
чимъ пишетъ:
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Итакъ Божіею милостью мною закончена въ стихахъ эта повѣсть.
Но преосвященный не нашелъ нужнымъ назвать автора, давшаго ему 

матеріалъ для поэмы.
Обратимся теперь къ самому сообщенію царевича Б а г р а т а ,  которое 

печатаемъ но четы ремъ1) рукописямъ (рп. А, лл. д, 10 —  3 , 16 =  рп. В, 
лл. sç, 2 — 4 =  рп. С, стр. 8 1 — 88 =  рп. D , лл. 1 5 — 16): * 13

1) А =  рукопись, теперь собственность Общества распространенія грамотности среди 
грузинъ, на слабо вощеной бумагѣ, 13, 4 X 10 с., по 13 строкъ на страницѣ, строчнымъ 
церковнымъ письмомъ съ обиліемъ сокращеній, съ а вм. j часто, напр. «»J-gAli,
Пагинація по тетрадямъ въ 16 страницъ. Рукопись дефектна: въ началѣ недостаетъ четы
рехъ страницъ. Всего сохранилось 128 страницъ: семь тетрадей (і—0') полностью, отъ пер
вой (») тетради 12 страницъ и отъ девятой («,) четыре страницы. Начало этой дефектной 
РУКОПИСИ: У ІІ 44дУ СІ4 т Ыі4 уГі glig у 'J С ЗЛУ aG (sic) og ;о4 otĵ ô 4. 4 40 З'ІІ gg<Clnli4
У C'j С У (. сл і ^44jyjj(o4 g ^ CojOC <л>оо л 1 ■ Безъ даты, на видъ рп. X "VII—XVIII в.

В =  рукопись того-же Общества, № 126 — I, на синей бумагѣ 17, 1 X И  с., военнымъ 
письмомъ, но съ церковными заглавными буквами. Пагинація по тетрадямъ въ 16 страницъ. 
Писецъ — іеромонахъ Ѳеофанъ. Мѣсто — пустынь Давида Гареджійскаго. Время — 1815 г.
13 Февраля. Хорошо сохранившаяся рукопись, пріобрѣтенная отъ Захаріи Чичинадзе. Пре
ніе здѣсь озаглавлено такъ: У.-..ЛЛ.Л5 ЛУ^птои <?> к> 4<&.бС «,4т 4̂ 4̂о

(̂ 4 J j 4̂ o>4 У i. » , І4фтІЛ Эд^Л 3oj(S Повѣсть краткая (букв.:
извлеченная) о религіи безбожныхъ измаилътянъ, кои суть татарскія племена, и возраженія 
христіанъ, сочиненіе царевича Баграта. Въ заключеніи этого списка авторъ Б а г р а т ъ  про
ситъ помолиться о прощеніи ему грѣховъ, если же кто проклянетъ его, того да проститъ 
Господь, такъ какъ онъ Б а г р а т ъ , дѣйствительно, «заслуживаетъ всякаго наказанія и 
проклятія».

С =  рукопись Имп. Публ. библ., Собр. кн. Грузинскаго JV2 280. Это совершенно новый 
списокъ (1827), сдѣланный рукою Платона Іоселіани. Орѳографическихъ разночтеній этой 
рукописи мы не отмѣчаемъ, такъ какъ они всѣ вызваны стремленіемъ архаизировать текстъ, 
таковы чтенія ^«-дС/^,,, и т. п.

D =  рукопись Имп. Публ. библ., Собр. кн. Грузинскаго № 200 (въ рукописномъ ката
логѣ она озаглавлена «Жизнь Магомета»), на синей бумагѣ, въ Форматѣ обыкновенной 
тетради въ восьмушку, военнымъ письмомъ, написана въ первой половинѣ истекающаго 
столѣтія для грузинскаго царевича. На четырехъ послѣднихъ страницахъ рукописи помѣ
щается посланіе переписчика къ царевичу, озаглавленное такъ: 34<гЛ ЛЛУ.

3|Г(!Л ЗЛ у.Лу.Іі (sic) Памятникъ въ этой рукописи озаглавленъ:
3<™1к̂ 4  -TJSÇ етга.0,4 о,4оо«:„Ъ4оо4 .̂ 4 ;j д4ІГда>4 iT<S, ô -gjÇo '.4ф«Ыі І4д <2ßol>4 ПОвѢОПЪ
о ре.гиіігг безботшхъ татаръ и возраженія христіанъ, сочиненіе царевича Баграта. Списокъ 
небрежный, какъ можно отчасти судить по приведеннымъ у насъ разночтеніямъ. Варіанты 
претенціозной архаической орѳографіи -дО', -д5 и т. п., равно случаи вульгарной замѣны g бук
вою ! мы опустили.

Ікт.-'І'ііл. стр. С. 6
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ТИЗ®?) 8 ^ Зо Б іл  
? oô^a^° ° ô°  ^  g^  оѴ<чь^£чо мт;6ь
Î>j (4<)j Go b^Qb bVg^o b(ogb ^fop^o & 

•Jbfoo^çso Зсѵдэд 9blf, <4i<*).ŝ )(jGoßb Ç Go 

Б j) 3G60 lfbl;^i-TjÇ9cr)w9pi. 9̂^ G o  3 24 3ro.w 

І іЗ д е о Ь  og-gGglf «l'œsgj

^  № h lc,<n s? dôdû « a #
‘і^’обьйд'І; ЗсЦьЗд^оІ/Ь gbgGo  ̂Go jçb 

b l^ b ^ o o ^ o o -^ ^ G o  GiOTjl/igoor) -jb6 <»w 

10 332560 ^bgoo» Ѵ(5додіБд ібІГдбо Дод^Зо 
gjOPT-f ĝo jçb 303(439 <чт.9д25&о ^<430533!/

o P  2^36 ĵ b 9o>bVb ÿ9o^bl/b 53b 9^bw

3 2̂50 {ЗДЬ^ о b ^ b k ^ j l ;  3~3 bGgg^ex-

%ob bc^gbGbgb £)П(4ІГ 0 ^963!; : sçb
15 Зіоо ô go<»b6ô 96glf 8336  ^ 0563^,0 3V3

3(^33250 із^а^г^обі^ьБ )Jb(4o»-t)25bso

«ч.й^Яіо’І; ŝ S Ifb9l/b9 3 b о^о

3 25 зЬ ^Ь 'зг’ оѴ і^іБ . (4 2504b 3^b9gî>o”lf

3(0.332^0 V b ^ J G jo o  ĵ b b(4bî>3or>o sçb

20 7Ш ОТ() i(^s ô ^ ?4̂  Ф  дбдйь з'Ьйь-дг о̂
ÿogGo -̂Tj ôbcob D G ĵ b Dggbÿb9<4.cr>.

^дѴ^Ьдз^Ь І/ЬдЗьй ЬЙІ; 3 jobgot» ĵ b 

V^jogbGg d3325b^ 3 3  og-gGglf ojàglrbw 

25o9 lf <j>b b b c c o i6 b % tfs  3 0 3 3 2 5 0  ÿoft-

25 Ggî>o 33<4j-325ol;bgbG ^ЬЙогдг^Ь^ s^b

Ь(чьЗ ,Д25ОІГЬ2)Ь&0Ь. G <4.5331/ 9o4b^9o^bG 

5(4<4(®|ЬО(®)ОІГ- 54 tnoG 9Hoî>325olf 9<4v

Gblf(*)3<40 0b9pvTj86s^b ■jb(404gg24O4b 9(4b^

gb25Go  ̂Go 9b9bGo ^ (43050(0.503!; job 

80 ° 2̂ ĝ  G 9b"3oG ^9oj^bgb 9ь9ь

додст^Зо СьотдЬдооэ ^)ЬОД250 ÿb<4w 1

Если скажетъ тебѣ (мусульманинъ): 
«откуда у тебя тѣ (священныя) книги, 
когда ты ни израильтянинъ, ни грекъ, ни 
сиріецъ, ни латинянинъ, а грузинъ?» то ты 
отвѣчай ему: «вы вѣдь называете проро
комъ (oe[i]gambar) всѣхъ святыхъ чудо
творцевъ Христа, сколько ихъ ни было до 
Магомета, и вѣруете въ нихъ? Такъ вотъ 
были еще до Магомета святые мужи, чу
дотворцы, грузины родомъ, Давидъ, Сте
панъ, Арсеній, Евоимій, Георгіи и Ефремъ, 
которые отправились въ Іерусалимъ и на 
Св. гору, совершили много подвиговъ и 
даже удостоились лицезрѣть ангеловъ. 
Они-то и перевели намъ всѣ эти (священ
ныя) книги на грузинскій языкъ съ гре
ческаго по два и по три раза, какъ перво
начально [сдѣланы] съ еврейскаго [тѣ 
переводы], которые признаетъ вся Греція 
и Аравія. Если же не вѣришь, вотъ еврей
скій текстъ у евреевъ, и сличимъ».

[Нужно знать, что Давидъ и Степанъ 
были въ Іерусалимѣ еще въ древности и 
перевели всѣ книги намъ на грузинскій 
языкъ съ греческаго, а также съ араб
скаго. Когда же на Св. горѣ возникъ у гру
зинъ монастырь Богоматери Вратарнпцы, 
то много святыхъ отцовъ отправлялось 
туда и подвизалось тамъ. Тогда же и 
святой отецъ Евоимій, родомъ изъ (обла
сти) Тао, отправился туда и совершилъ

1 та~а й 4 И  А ^  „;| ~AL, D „т, »J-jA. - j \ ]  CD on. -  C r ù„, D J.C. 2 D pôc„. -  
"Ô*] D aV  ~  BCD 3 A  С ]й™.Злзк»о. 5 B ыр-дг? Э̂ Эд̂ Ц», С on. 5—6 ВС
D 9~.j3aJ?.ij. 6 B .,31i.i3l<5̂  (sic), D 8 B Эі]3з г К  D 3™.i93fP~b. 10 C U.3K?3S.
jjtij «51 11 BC <k>9asX .0}. 12 BC 3»J. — ABC 14 BD »J3CC31>. 16— 17 ~<5 ~<5Ü<1U]
D »iSjU . 1 7 M M ] D U .  21 CD f«ôC3U  — В_П 333.3™р,^, СЭ33.ир~<п. 23—24 A .С^"л. 
24 A ftï„«5ô3(;3l.. 27 C ><«ö i»ö .l>, D 29 B 30 тГ эас] CD on. — AD Ç' 4
9іЭ.'0і, впрочемъ A съ свойственною ей орѳографіею (л вм. 31 (у~ЗІ™]В прнб. -у. ŝ.

Нст.-Фпл. стр. 7. 7
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go^ i 9-gG gl;p>.s ĝGo i C’ Sw

lltfvggsGi <ч £9 IfibÇi'ggoooS igjI/^-ggsgüoI/i 

9i(^£90 9 p>ojopj. job (job

35 gW ^ gG  oliÿsgs gmgggeo Ы>(ч<]Ед 

Ço^Go <4 £9 сдо^еДло-одеоДі«

co iß i œsGi yi^gs^s sçi 

cnSf^ßcbGgÜ'gsSJo ^oj^Ggüo Ô3° ”

coS(4^9Gi ^ <4<*).()gg9Goc)g c)Çg(oS£9<x>i

40 9од(ч 2)bG(4g-rjGog9 °g"gGgl; gsb (4P>.i)gg9w 

Go9g b6)S DggGe^jogl; çob Ifb-gsGoQi 9<4S« 

gbs^Go ь(ч і ojs^ cIGos^ c‘37Ĵ 3 f̂ ßggGbi 

gGblfi °Ь Ь, Ъ ^  SL ‘ЭьЭьЛ. BggGo 

Gboogl/igocn ^Ь^отд^о одр> sob oßoßb 9-gG 

45 og(4.<gp>.(çS о)ь9отЬ ^Ьдоот ^ iD g G g üg u  

g9obbJt<x)i. b Ifnüf^dGnl/i b^iggo-gçpg-/

io lfb  9 o W b i oo If (ч s Ĝ gGb9bG 2,s9p>otu

P Ŝ  ^ a D ^ ^ -  3Dbe?b̂  ^Ggs 
ßgoooblo^Gb 9^ й і£ 9спі 9од(ч ^bG^g-g«

50 GogsGo gp'-jgcsGo ь ^  ^ ^  9ь<лы

Vb ^b9p>GG( ĝlf g <о.<ч&о goG9g d9iGo 

ІІ-д29одб&о GiooglfSgot» 9g\/bGo Ifbls

аѵдЬі<чд£90 job g<g6g9 3°G9g. ^ 2̂ 9iG

Ы ^Ч В  ogsgS go^g9 9б оЙд 5̂ S glfg дсдЙдЗ 

55 og^nSjo -gSgo^glf ogp> ogogsbGw.ogpi.lf'm.w 

io oo i iod-ggsS IfS b̂ оо-дЬьічдс^Ьб

coi^jybGgî>is^ <чіо.2здСоті9д ^o^GoiS joi 

<wb^ 9̂Gb <ч ç^Go і <ч і (n i^^Gogv og'g- 

GgV gGblfi % S ßg ĵGlfb cngoGog^

60 S^b9p>0g9sü. ^bcblfgggsobb 6  o^ o  ^9ow 

Ŝ b9bG дсдот^9о0Ь oob^clG i If-ggs S go - 

6 ^  b •gooSfqjybGgÜ'gĝ Go GgD^Go j^o u  

с̂ч-g ôG gToool; ^аОЗЗЗ2?0^  Ц о о > 1»д- * 50

столько ПОДВИГОВЪ, что получилъ даръ 
творпть чудеса п исцѣлять. Онъ изучилъ 
всю мудрость и греческую письменность 
въ такой степени, что превзошелъ фило
софовъ, п заново перевелъ намъ всѣ 
книги, переведенныя въ старину, такъ 
какъ нѣкоторыя пзъ нпхъ были искажены 
переписчиками, нѣкоторыя пе были изящ
ны, много же другихъ не было пере
ведено на нашъ грузинскій языкъ. Святой 
отецъ пашъ Георгій былъ по происхожденію 
грузинъ, п онъ [ f  1 0 6 6 ] тамъ же нахо
дился во дни Давида Строителя [1 0 8 9 —  
1 1 2 5 ]. Ничей языкъ не можетъ вы
разить, какъ онъ былъ мудръ и ученъ. 
Онъ также снова перевелъ всѣ книги, 
искаженныя переписчиками. Послѣ пихъ 
явились опять два духовныхъ брата (В 
отца), родомъ месхп (самцхіііцы), Савва 
Тухарскій п нѣкій Ефремъ, который на
звалъ себя Ефремомъ Младшимъ. Ефремъ 
очень отличался въ философіи, п Савва 
Тухарскій понудилъ его перевести нѣ
сколько книгъ, которыя не переводились 
еще на нашъ грузинскій языкъ, кромѣ 
впрочемъ Изложенія ["ExSoatc] Іоан па 
Дамаскина, которую переводилъ очень 
кратко и святой Евопмій. Изъ остальныхъ, 
пе переводившихся, [Ефремъ Младшій] 
перевелъ Слова (букв.: Чтенія) Гри
горія Богослова, Толкованія (Псал
мовъ) Давида въ двухъ книгахъ и еще

32 Э̂ С] АС оп. — А D — ACD 32— 33 A C ^Ді̂ -ді.
34 ВС Зпо^. — С 38 С D очй у ц х . 38—39 А av„^a3Cj.
39—40 э„а̂ ] D 41 А З ^ Д ,  D З ^ 'и ^ І . 43 (  *.] ВС f i,  впро
чемъ въ А, быть можетъ, и здѣсь а является замѣстителемъ » (см. стр. 238,'прим. 1),_D sf. 
45 А 45—46 BCD 47 аО!ЬС] С приб. а.<уДа34С. 49 А АуіСі.
50 BD on. — D f j f ,  (sic). 51 ]\o] CD on. — Л . ]  C on. — 03SC„] B ЗДЬС„. 55—56 B

D 57 <n â3fiJ4. 58 D 58—59 D „| r . 59 D „ѵС«3<г.
59—60 D ai^i3™eo3ol.j ĉ jCj. 61 D 3X 3n3.,34C0j (sic). — B W faCj. 62 D Ыо,С„. 62—63 BD
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Со ooi^^yliGGo отоѣбо ^OßGij^
65 s î Vb'giGo ßTseo^güiGo s î ^it)gî>iGo

^Do^iooiGo gai çsig lsiogoGo <*> s^lfi 

^j(40s^ i 6)ObG gilfoiGglr (чта-ЗоСіСо Ts

glrg З'ТЗ Д̂  ̂ o g ^ ^ s  9o>ilsi0S 'SsgVi 
SÇi oj^-rjl;Ss^o9Tji0i : g^ooo :} goooi

70 soi clor>i(40<)Ggsj9OObßsGo if l̂sgw

Gog i І<ч1/. Ts (b ото i^ i -g^go, ovg 

goGi Ŝ b s9olfa> V і<чі g^iw

Dgï>oiG ^o^GGo gTfg •дйоюдічотіѣ <ч £5 

^w-^gç^GocTg ç)ia> cni(40()GjT; joi g 

75 i2i<w s î 9gé9g 9ioo S jç g^ g c^ g g  gg- 

°»°S? Ŝ i g g ^ i^ o ß  Ъ og6>oi  ̂ ■ggggj- 
geij^ OTif^tbGg^'gçpGo дсдйдсІоѴі s°i 

0 op>(40oîf 9од(ч StooiG. 3C3G0 ^iégogaglf

од(ч-дѢі£»осП; g>i 9coi Çclo^iU s î cléiw 

80 gi£90 C J-g i^n  bS^^-gs^glf g~g Tsocsgi-

l f i0 i  іб^ згч рЛ о ІгЛ і £Оо(ч1; njjtlGglr job 

9iOT a g o w i^ G g l»  BggG ÿ o ^ o  gl/g
3̂ 33̂ 0] .

Житія и Мученичества святыхъ п 
Лавсіакъ, въ которомъ написаны {Ска
занія] К ассіана Римлянина. Ефремъ 
бывалъ также на Черной горѣ и въ Іеруса-. 
лимѣ. Одинъ изъ первыхъ и древнѣйшихъ 
переводчиковъ есть и Арсеній, но каса
тельно ихъ (sic) я не знаю, откуда 
были они [вм. подчеркнутыхъ словъ 
въ D читаемъ: и кто еще были древніе 
переводчики, я не знаю]. Потому-то 
не согласуются всѣ эти книги между 
собою, что нѣкоторыя изъ нихъ пере
водились одними, вторично другими и 
затѣмъ третій разъ иными; всѣ, конечно, 
хороши и точны, но особенно безукорпз- 
нены (букв.: песомнѣнпы) переводы Еф
рема (А Евѳпмія) и Георгія. Они ходили 
въ Іерусалимъ и на Святую гору и совер
шили множество подвиговъ, даже удостои
лись лицезрѣть ангела. Они перевели 
намъ всѣ эти книги].

64 В ^  — В 5̂ л,о„С„ (sic), D cjlCo (sic). 66—67 I, gjU s?,Л  (B ,-Л)
jiUCji. <г«зДіС. (B <5„аь)] с  *î» s<s.st iSi . är3 <г»и4с., D on. 68 в э^ъ. 70 с  -дЗ-дР. 
çrogliOTi cnifi, BD -;)-ап>С’Пъ"’і to4̂ i * ** — ВС 2,4Зт.9(„і<іуу)С3(п,о, D 9̂т.Сіо,«ч̂ ЗСо. 71 D прибавляетъ 
безсмысленно: ^  ІЛ-jjC., Ç'.jIX». 71— 72 Е™ «г» (В *<$) -gÇjjo, ^  3Д4 (В 3Д) D
UgjCo 3оС og-gCjli 9г3(̂ Г., 9nj^ü9fjj™C[o] s^i -gÇ-jo. 72 BD 3„lo> l. — B s/?,. 73 BCD -g(5o„jA..4.
74 BC 75 Sit»] B «b« С 76 C D on. 77 С от.ч̂ ЭСо̂ Сй.
77—78 A ĵ 4  ̂«Ti, C ĵ 4 D д̂ дЗоТі g<£»̂ cx<&ol (sic). 79 D Ç Л14. 79—80 B
a ĵäßCo 82—83 aT.a у~за?»«] D on.

Въ отрывкѣ легко замѣтить двѣ части; вторая, начинающаяся словами 
'Dg'l/ÿsggîii І/ідЭіб і (оЬ нуэюно знать (строки 22 — 83) и помѣщенная нами 
въ скобки, представляетъ примѣчаніе, внесенное впослѣдствіи какимъ либо 
освѣдомленнымъ лицомъ. Свѣдущій интерполяторъ хотя и считаетъ Геор
гія Переводчика современникомъ Давида Строителя, но всетаки замѣтилъ, 
что авторъ полемическаго трактата невѣрно представлялъ дѣло, когда онъ 
провозглашалъ за предшественниковъ Магомета не только Д а в п д а и С т е -  
п ана , жившихъ «задолго» до извѣстныхъ святогорцевъ *), но и самихъ

1) Въ точности время этихъ древнихъ переводчиковъ неизвѣстно. Однако разъ
Д а в и д ъ  и С т е п а н ъ  переводили христіанскіе памятники даже съ арабскаго языка, они,
очевидно, не могли жить до Магомета ( f  632), и вообще terminus post quem ихъ переводческой

Ііст.-Флл. стр. 9. 9
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242 Н . М А Р Р Ъ , П З Ъ  К Н И ГИ  ЦАРЕВИЧА БАГРАТА О ГРУЗИНСКИХЪ ПЕРЕВОДАХЪ

святогорцевъ Е в ѳ п м ія  (X — X I), Г е о р г ія  (XI) и Е<і>рема (XII). Въ 
рукахъ Іа к о в а  Ш е м о к м е д с к а го  трудъ Б а г р а т а  былъ еще, очевидно, 
въ спискѣ безъ указанной вставки, иначе онъ не повторилъ бы съ букваль
ностью подлинныхъ словъ самого Б а г р а т а  о древнихъ грузинскихъ пере
водчикахъ, какъ можно судить по слѣдующему извлеченію (Ри. Имп. Публ. 
бпбл., Собр. Сабинина As 4, л. 144Ь):

со-g J^ -gSG : 2)S^glr 'ЭдС ^0563^0 , б о ?  b6 b Ь 6  оѢ(чЬз^о,

S(40 s 6 g  іѴ д б о , bMQS ^ 0 °  б е и ^ з ^ о ?

^(чотдзгчіи ^o^Go cobglr goG iG'g IfSjç ')  cWgçsopo

•доэЪ(ч: «g“g6 o ЭомІоЗдібо, фб^ИЗѢ cn-tj olfcbgçso.

«6 sg ÿSo^bGo ;]6 оѢфо!>Ед 03-363  ̂ £*063329 (Ь^Зі^оЬ,

З^З^4̂  °33C>^ï>i îso, goG^ Q tag6 gbs$gG 3s?i^ « Ц
(ф 6 о>ддсэо> J3G0 î^cT-go^GgG “з^оСі^зѣ «w-j-ggGi^oVs,

2>4 ЛдЗ^ ô iG ЭоЗЬ^зз^бс* С д з і з Н з ^ З ^ Л 0^

«joigne*, GßgogbGg, gogœgcÆg, 5 0 0 . 6 5 0 ,  3 03 6 3? , &61fgGo
« о З^-дЬ с^ о ЗѢ  < * 3 3 ^ 3 3  і с Л б ^ б о  ojj-gfyV 3V3G0, 
Л д б ^ о * ,  і б і ^ Ѣ  g G ib  m fo B iç  9b6ÿgg^  og«gGglf 3G 3G0 ,

«œs6ô?G3G 303 3^0  ^ з Ч  «J33G a baCo-

«6 b 9ooi Ç9o^oG Зоѵ бф іо ф о іі ЗсъбіЬфбоѴЬ C> oooli ?^P>Ï>3C90 

(^StJpvgßG^Sa* -|і6аэдд290о 3 6 Gb 3G ^6S(gs4 ggçsolfb І£0()5д6р>.}>3290,

«ÿ?n^S^ ßggGoob SiSiooS^bG сііботгчі^ °33 3̂  ̂ £̂ ,<П°Ѣ SßGpiVjgsGo,

Ŝ b «ojj ^s6 go^gG, Ьотіб^ і^дѴ, ijj Р>дз& 533^ 63^ 9p>9oob6 pj.ï)3c?Go».

Переводить поэзію Іа к о в а  Ш е м о к м е д с к а го  нѣтъ надобности; въ 
пей мы имѣемъ переложеніе на стихи гой части цитованнаго изъ прозаиче
скаго Пренія мѣста, которая принадлежитъ самому автору его —  царевичу 
Б а г р а т у .  Болѣе же обстоятельнымъ сообщеніемъ по тому же вопросу, 
представляющимъ позднѣйшую вставку, І а к о в ъ  не воспользовался, чтобы 
хоть нѣсколько исправить слова Б а г р а т а  и не называть въ числѣ пред

дѣятельности придется признать седьмой вѣкъ. Первыми переводчиками ихъ можно признать 
развѣ въ томъ смыслѣ, что они первые переводили съ греческаго языка. Но до переводовъ 
съ греческаго грузины переводили съ армяпскаго (см. Н. М ар р ъ , ІІзъ поѣздки на Леонъ, 
ЖМНП., 1899 Мартъ, стр. 10— 24), для чего не нужно было имъ предпринимать дальпихъ 
путешествій въ Св. землю или Византію.

1) Въ рп. ьа.
Uct.-Фііл. стр. 10. ІО
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шествешшковъ Магомета по крайней мѣрѣ Евоимія, Георгія и Ефрема. Н е
вѣроятно, чтобы Іа к о в ъ  не отличилъ отъ словъ Б а г р а т а  вставку, если 
послѣдняя была бы въ предлежавшемъ ему спискѣ сочиненія царевича, п 
безсмысленно переложилъ все на стихи, вотъ почему мы настаиваемъ на не
извѣстности этой вставки Іа к о в у , такъ какъ по рукописи Публичной би
бліотеки ничего еще нельзя сказать: въ этомъ именно мѣстѣ (между лл. 144 
и 145) она дефектна.

Между тѣмъ вставка собственно и представляетъ для насъ особый 
интересъ, такъ какъ въ ней имѣемъ, какъ это очевидно, особую редакцію 
того самаго сообщенія З а х а р іи  Г аб аш в п л и , которое возбуждало общій 
интересъ грузиновѣдовъ. Вопросъ теперь въ томъ, въ какомъ отношеніи 
духовникъ З а х а р ія  стоитъ къ любопытной вставкѣ въ трудѣ царевича 
Б а г р а т а .  З а х а р ія ,  какъ извѣстно, вычитанное изъ «древней книги» со
общеніе о грузинскихъ переводчикахъ вписывалъ въ различныя рукописи 
(см. выше, стр. 233), и можно было бы думать, что онъ же и внесъ его 
въ самый текстъ труда Б а г р а т а ,  извѣстнаго пока но немногимъ спискамъ, 
въ большинствѣ началу истекающаго столѣтія; но такому предположенію 
противорѣчптъ уже то, что въ перечнѣ переводовъ Е ф р ем а  М ладш аго 
авторъ вставки называетъ »Лавсіакъ, въ которомъ написаны (Сказанія) 
Ііассіана Римлянина», тогда какъ у Захаріи особо приводится Лавсіакъ и 
особо Сказанія мниха К а с с іа н а . Предположить, что авторъ вставки зави
ситъ отъ З а х а р іи  Г аб аш в и л п , что онъ воспользовался его извѣстными 
приписками, также нѣтъ возможности, такъ какъ въ такомъ случаѣ онъ 
едва-лп умолчалъ бы о томъ, что Ефремъ Младшій былъ ученикъ Іоанна 
Нетрпція и, конечно, не опустилъ бы въ перечнѣ переводовъ Ефрема Млад
шаго Книги Д іо н и с ія  А р е о п а ги т а , Номоканона и «Ѳсофилонъ» исторіи. 
Наконецъ, в с т а в к а  хотя не была еще, по всей вѣроятности, въ спискѣ 
сочиненія Б а г р а т а ,  бывшемъ въ рукахъ Іа к о в а  П Іем о к м ед с ка го  въ 
концѣ Х У ІІ вѣка, но она могла находиться уже тогда въ другихъ спискахъ, 
пли ее могли внести позднѣе, но до времени З а х а р іи  Г аб аш в и л п , и не 
есть ли въ такомъ случаѣ Повѣетъ о религіи безбожныхъ измаильтянъ царе
вича Б а г р а т а  та самая «древняя» пли «старинная книга», откуда З а х а р ія  
Г аб аш в п л и  списалъ сообщеніе о переводчикахъ? Едва-лп, такъ какъ по
мимо иныхъ разногласій, на которыя можно было бы смотрѣть, какъ на 
самостоятельныя дополненія и исправленія заимствователя, основанныя на 
другихъ источникахъ, сообщеніе З а х а р іи  сравнительно съ вс та вко ю  стра
даетъ неполнотою: въ немъ опущена интересная подробность о переводѣ 
Точнаго гтоженія ггравославной вгъры, подъ которымъ, подъ всей видимости 
(Ѳ. Ж о р д а н ія , ор. с., I, 2 1 5 — 220), понимаются и двѣ другія части Ис
точника знанія Д ам аски на , и нѣтъ ни слова о древнемъ грузинскомъ пере-

ІКт.-Фііл. стр П. 11
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водчикѣ А р с ен іи . Остается одно —  признать, что какъ извѣстный авторъ 
любопытной в с та в к и , такъ З а х а р ія  Г а б а ш в и л и  черпали изъ одной «древ
ней книги», при чемъ оба заимствователя внесли въ данныя этого общаго 
источника новыя подробности, каждый съ своей стороны, если сама «древняя 
книга» не предлежала имъ въ различныхъ спискахъ, съ тѣми же подроб
ностями.

244 Н . М А Р Р Ъ , П З Ъ  ІШ П ГП  ЦАРЕВИЧА БАГРАТА О ГРУЗИНС К ИХЪ ПЕРЕВОДАХЪ

II.

Все предшествовавшее касалось переводовъ св. Писанія и вообще па
мятниковъ духовной литературы. Но у того же царевича Б а г р а т а  нахо
димъ краткое свѣдѣніе объ одномъ переводномъ памятникѣ грузинской 
свѣтской литературы. Оно гласитъ слѣдующее (ргі. А, л. Ï», 2 =  рп. В, л. 
ï>, 8  —  рп. С, стр. 2 4 — 25 =  рп. D, л. 5а— 5Ь):

olxcîbo^jçsGo ĵ b ° 3’3"

c P 3i R k 03<] tljW l/bgvjGo

9 ö bö a V ? Co
()3b^bgGo (ч

& ÿoô 6o офо ^s»lfb jjolfbo ІьЗДь^

Ŝ gG Гьіч^оСеЛСо bihcr) olfc)iO^)Jg50r)b 

ßWg(4j}>b.ü. Ь(чІ/ ŝ S clol; Ço^GolfbÆ 

<4b.Q.c)j Gb^ogso oob^^cibGjü-gg» 

b^lf jGblfbgb % b ßg ĵGlfb -jb^orgs^lfb ßbu 

10 (qjDjcnb gbgo>b 3oj(4 <4 2»Gb s^bf»j^bu

GobGb  ̂ '3^W'Ŝ 3̂  «»"g 32)3 gooobu

(чодаЬ GoS^Gocob bWgbG °3"3^3  ̂ 3 s

адооЛ брЛ Ѵ  BggG ^0560 050 b~ ̂

<bo> üoj^ooob cbg)b:5(4<4.î>otnb 5 i ^3(̂ Q3w 

15 çspj.'boco i>Ŝ -ĝ 3<̂ 03^a> <î<4-or>Tj<4(4.}>b.û. 0^0 

3 4 °Ô 33°^ ^ i£ ^ fî’or,p> djGo
b ^ o lrG n  3-gQ2»oor> cjjHsçobji^Go I/o«

"b^dGol; c)|jdo^329Go F  2)ЯіЬ о». ol/b.0. 9ь<и 

b(»b oßGjU.

Появились пзмапльтяне. Всѣ оип пого
ловно были кровожадны, хищники, блуд
ники, смутьяны, воры и совершенно не
имущіе. Книга, которую сарацины назы
ваютъ «Kisaitlamza», есть жизнеописаніе 
этихъ пзмаильтянъ. Незначительная часть 
той книги переведена на нашъ грузинскій 
языкъ свѣтскими людьми п называется 
«Дареджаніанп». Конечно, они (пзмапль- 
тяне) были вовсе не такъ доблестны и 
храбры, какъ о томъ повѣствуетъ намъ 
та книга; но по привычной имъ любви 
къ сказкамъ пзмапльтяне дали преувели
ченное повѣствованіе, какъ сказано въ 
божественномъ Писаніи [Варухъ 3 , 2з]: 
«сыны агарянскіе баснословны отъ утро
бы, искатели мудрости, но стези Господа 
не познали».

X А 3 V ^nV "] ABD on. 4 ] С 5 ао1>і. jsSTs.̂ ] Въ А второе слово
снабжено титломъ (ЬЗЪ*.), но въ этой рукописи замѣчается злоупотребленіе титломъ, какъ
и буквою а, В оЗЛ ,̂ С D іЭЛ і̂. 7 BCD 01
0>і̂ у]1)0£Ч. 9 I) l.'TjOClli ||і(£<ЭТ'Т|{Ѵ)«.ОТІІіі. 10 В 6» £.1.

 ̂ ô %  кг"" c а^езкзэh вездѣ t 
16 A ■ ’

- 1 5  A a

17 C 18 BCD -g A».

— 3.1] C іЭл. — BCD f.ôCAs. 8 BC 
12 о37,Г01,] C on. 13 A йѵ„г<г„і1,. — C C-g(7C 

1.». 15 AD ік -зЬ ^- ~  BCD

"00ïk
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Іа к о в ъ  Ш ем о км е д ск ій  и это мѣсто Багратова трактата пере
даетъ съ возможною для стихотворца точностью (Собр. Сабинина № 4 , 
лл. ІЗО Ь— 131а):

оѣЗідгчосп gm-ge^Go gigGo {ооооі/ cJjyWÜgs^Go,

ЗдѴоѴЬеэд ŝ S cJgDcgpwgGn, gfo^ogog-iîïibfoig^^bgg'bgspGo, 

ß^gGiul/odjjS-3(4-g'3g,?>ol/b gPO-jogoV gggsb^ ЗоЗ^одйдсэБо,
Ŝ i Біот^оѢ î>Ggg9bsa ^Sf^Scî-jgggGoj 9ом)спІ5̂ р>.}>д£чБо.

Ь(чѴ f̂o^Go сІЬото, йрѵЗдгчѴь дсД/Ьо ■дЪ̂ со-’Ь Б̂.

оІгсІЬофдгчоэЬ gbp)-g(4^b Зі'Эо Ѵ̂ д(чоЬ,
оЗо1ф>Б GggGg gbf^cUgosogo, tigoégso бьЗ, gVgg ogw-jogG. 

gai lfig<4(«>A/ ÿo^Gi^ ogooabggG, s^S^jÿsGobGlf ‘gÇWj^gG.

3^Ggs  ̂ <І£Чод(чЬ  ̂ bbp>g[bj6ijo cboalf gb<*>.g<4g}>bl/ оі/ 9(о.0 доспІ5(чга^1;5 

‘brçsSsrflr ^ßgoggso ^ilfSJgrf«.tf 533ф33°4 Ыгд дБ » % *grfe»U ,
<bß(4b<) gggçoil; ддг9«дйа>р>̂ )оог) l/ßiMsSgl;, g ^ S ^  ^°Ô38iw^ Ô 3 3 e?w'^

Ŝ S ^)g"ggos^oGi s^o^gb^iéo Gogé'ggo'bb •J-jjsçÂb-Jlf ф ^д2ЧР>ѴІР.

5>(чсІдБ(пЬ «іЗоѴо Ifijjcig cngom o-j()Gb gocnSf b̂oo S(4à$̂ ,

«ЗьЗьоо 9ооід(чоѣі ЗьоооІГ д}>(ч *jjço горѵ Ь(чѴ gocnbfo Ь с»і(чг^.

«Gbjq око. ^fgéoeecnS l/o<)ésg£9g igVgGgî)lf доотЬ} (чісо 4(чЬ^?» 

ĵ S доіотЬ Зіототі IfoSgéSs^g Зто-^ддѢЗь досоій Ьоті(чЬ^.

S-gg^oa) SgRis^iS^ggs sMfgGi Gig) отр>9 ^o^Ggï)3iG cnScoS^Go,

IfoütfodGol/ 9 (̂»>.с)д£эБо, дд(ч 35p>gGo g><nolf ^ЧіоѴь, ^"JJS^SÇ s^s90sob^Go; 

oobgooogiG Tjlrsbç^gb^pxGoj Бь^ойБо; ^gggGo, ЬсдотЬЙБо.

3ôbe?j 33^ ° ^  TĴ ê a^6«» °ô ■Э̂ Э̂ -ЧЗ'4- ‘ЬьЗдаібБо.

Какъ и въ отрывкѣ о переводахъ духовныхъ книгъ, такъ и здѣсь 
Іа к о в ъ  Ш ем о км е д ск ій  повторяетъ съ такою буквальностью интересую
щее насъ сообщеніе о Дареджаніани, что находимъ мы лишнимъ дать опять 
русскій переводъ. Впрочемъ то, что для насъ является интереснымъ въ его 
стихахъ, сводится къ слѣдующему: у измаильтянъ (мусульманъ) есть книга 
«Kisai Hamza», жизнь мусульманъ; изъ этой книги небольшая часть за 
имствована или, какъ пишетъ Б а г р а т ъ , переведена на грузинскій язы къ;

1) Въ рукописи ;|оіл »pïbjy, но двоеточіе (:) писецъ пишетъ часто для указанія конца 
стопы, какъ въ данномъ случаѣ. Ѳ. Ж о р д а н ія  (ор. с., стр. 308) имѣлъ въ рукахъ, очевидно, 
плохой, по крайней мѣрѣ въ этомъ мѣстѣ, списокъ, съ чтеніемъ ~УЛ.>̂  iamzacl вм. kisai 
hamza-d.

]ІСТ.-Фил. CTтр. 13.

163



246 П . М А Р Р Ъ , И ЗЪ  К НИГИ ЦАРЕВИЧА БАГРАТА О ГРУЗИНСКИХЪ П ЕРЕВ О Д А Х Ъ .

эта переводная книга, предназначена для свѣтскаго чтенія, называется Да
реджаніани, и, наконецъ, въ ней повѣствуется о сказочныхъ доблестяхъ 
мусульманскихъ героевъ.

Итакъ ыы здѣсь имѣемъ литературное подтвержденіе изъ устъ грузин
скихъ писателей нашего мнѣнія объ иностранномъ, мусульманскомъ про
исхожденіи извѣстной грузинской героической повѣсти Дареджаніани или 
Амирандареджаніани. Что Амирандареджаніани —  переводный памят
никъ, и онъ переведенъ на грузинскій язы къ съ персидскаго, въ этомъ, 
впрочемъ, давно не было основанія сомнѣваться (см. Н . М а р р ъ , Персид
ская національная тенденція въ грузинскомъ романѣ «Амирандареджаніани», 
Ж М Н П . 1895 , іюнь, стр. 3 5 2 —3 6 5 ; тамъ же, 1 8 95 , окт., стр. 3 2 4 —328). 
Въ этомъ смыслѣ сообщеніе царевича Б а г р а т а ,  повторенное Іа к о в о м ъ  
Ш ем о км е д ск и м ъ , не представляетъ чего либо новаго. Но для вопроса въ 
высшей степени интересно указаніе на то, что, во первыхъ, оригиналъ назы
вался на персидскомъ Kisai Hamza*) и, во-вторыхъ, грузинскій переводъ 
Дареджаніани есть лишь незначительная часть персидскаго подлинника.

Теперь остается отыскать ту редакцію Kisai Hamza, изъ которой 
извлечена грузинская повѣсть Дареджаніани, и выяснить отношеніе между 
оригиналомъ и грузинскимъ переводомъ.

4 октября 1898 г.

1) Ни Б а г р а т ъ , нн І а к о в ъ  не называютъ ео nomine, съ какого собственно мусуль
манскаго языка, арабскаго или персидскаго, переведенъ Дареджаніани, но само собою понятно, 
что съ персидскаго, разъ заглавіе повѣсти въ оригиналѣ гласило Kis[s]ai Hamza, а не 
Kis[s]atu Hamza. Кстати, и та, и другая Форма заглавія въ переводѣ значитъ Повѣсть о 
Ьамзѣ, каковая, дѣйствительно, существуетъ на арабскомъ и персидскомъ языкахъ, пр и 
томъ въ различныхъ изводахъ и редакціяхъ.

Напечатаноано по распоряженію И м п егаторской  Академіи Наукъ.
Непремѣнный секретарь, Академикъ Н. Дубровинъ.
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